IV. K OBCYXAEHMUIO

(R
YK 811.111'42

I1. Tanoou (/[picabannyp, Hnous)

C. A. Ilecuna (Macnumozcopck, Poccus)

U. P. Ilynexa (Maenumozopck, Poccus)

OCOBEHHOCTH OCMBICJIEHUSI TEMATHYECKOI'O JIMCKYPCA AHIJIMMCKOI'O
A3BIKA

AHnnomayua. YaureiBas OrpOMHYIO 3HAYMMOCTh KHHeMaTorpada B COBPEMEHHOM MHpE, aBTOPBI CTaThH IMOJI-
HUMAIOT BOIIPOC 00 yNIy4IIEeHUH KauecTBa KHHONEepeBoaoB. [Iponece GopMHUpOBaHUS COOTBETCTBYIOIIMX MPAKTHYECKUX
HaBBIKOB y TIEPEBOJYMKOB NPEBAPSIET TEOPETUIECKOE MCCIECIOBAHMA 0 JaHHON MpOoOIeMaTHKe. AyANOBH3yaIbHBIN
MepeBOA Kak CrerU(UIECKH BUJ MEPEBOJUECKON NESITEIFHOCTH HENb3sl OTHECTH HU K MHCHbMEHHOMY, HU K YCTHOMY
MIepeBOAY, TaK KaK OH 3aHMMAeT IPOMEKYTOUHYIO MEXIy HUMHU No3unuio. OH TpyJ0eMOK, IIOCKOJIBKY TpeOyeT 3HaHUH
B PA3IMYHBIX 00JIACTSX JIMHTBUCTUKU M CMEXKHBIX C HEll HayKax, MPEeAIoIaraeT HaIM4ne IeIoro psiia npodeccHoHalb-
HBIX KOMIETeHIHH. B craThe paccmarpuBaroTcs HamboJsiee 3HAYMMBIC HABBIKM NEPEBOAUYNKA ay[ANOBH3YaJbHBIX TEK-
CTOB — OOUIEIMHIBUCTUYECKHE (3HAaHME OCOOEHHOCTEH (DOHETHKM, 'paMMATHKH M CTIJINCTUKH HMCXOJHOTO SI3BIKA),
JIUTEpaTypHO-CIICHApHbIE (3HAHNE OCOOEHHOCTEH MOCTPOCHUS CLICHAPHS, YMEHHE BHICTh OCHOBHbIC CIO’KETHBIC JTMHUU
B JINCKypce), KHHEeMaTorpauuecKre u MHTEPTEKCTyallbHble (3HAaHWE HCTOPUU KMHEMaTorpada, ero »aHpoB, 3HAUUMbIX
KHHOTIPOU3BEJCHUS U T. IL.), @ TaKXkKe KyJIbTYpPHO-COIMaibHbIe. B CBA3M ¢ 3TUM uccienyercs npobnemMa KyJlbTypHOH
aJlanTayuy ONpeseIeHHOT0 MEANANpOIyKTa K peausiM CTpaHbl, B KOTOPOH OH TpaHcaupyeTrcd. OTMedaeTcs, 4To Ipo-
0JIeMBbI TIEPEBO/IA AyIMOBU3YaIbHBIX TEKCTOB JI0 CHUX IO HE CTAIH IPEIMETOM KaKHX-TH00 MaclITaOHBIX CIIeHaIbHBIX
pa3paboTOK B OTEYECTBCHHOW JHMHITBHUCTHKE. B pamMKax CTaThbM JaeTCsl ONpENesICHHE ayAHOBH3YaJbHOTO IEPEBOAA,
paccMaTpuBaIOTCSl €T0 OCHOBHBIE MOHATHSA, ONPENENseTCs Creu(uKa ayTHOBU3yaIbHOTO TEKCTA B IIETIOM U MYJIbTH-
IUTNKAIIMOHHOTO TEKCTa, B YACTHOCTH, PACCMATPUBAIOTCS JITHTBUCTHUECKHE U 3KCTPAIMHIBUCTHUECKHE (DAKTOPBI KyJIb-
TypHOH amantanuu. Llenb cTaThy 3aKiIi0dYaeTCs B BBIIBICHUN CICHU(UKH ayIHOBU3YAIBHOTO TEKCTa, B ONPEICICHUN
IIPUEMOB M CIIOCOOO0B KYJIBTYPHOW aJlanTaly MOAO00HBIX TEKCTOB, PACCMOTPEHHUN HOHSITHUS «KYJIbTypHAsl aalTAIlus» B
LETIOM.

Knioueevle cnoea: aynuosusyaibHbIil TEKCT, MYyJIbTCEPHAN, KUHOMEPEBOJ, MEAUANIPOAYKT, KYJIbTYpHAas aJarl-
Tarysl.

Beenenue

B mporiecce MHTEpIpeTAIMK 3aKaJIPOBOr0 TEKCTA MEPEBOMYMK CTAJIKHBACTCS C MHOXKECTBOM CIICIIH-
¢duueckux TpyaHocTeil. B menoM, cyiecTByeT, 1o KpaiiHei Mepe, 1Ba OCHOBHBIX CIIoco0a MepeBoja ay/uo-
BU3YaJIbHBIX TEKCTOB: ITOCPEACTBOM HCIIOJIB30BaHus cyoTuTpoB (Subtitles) u mepeosByunBanus (revoicing).
[Ton mepeo3ByYHMBAHUEM MOJPAa3yMEBAIOTCS TaKHe BHIbI YCTHOIO IEPEBOJA, KaK 3aKaJpOBBIA MEPEBOJ
(voice-over), my6omuposanne (dubbing) u xommentuporanue (narration). Kpome Toro, B 3aBHCHMOCTH OT
KyJbTYpbl CTPAHBI-IIPOM3BOANUTENSI, KWHOIIEPEBO MOAPA3/ICIsIeTCS] HA JIBA OCHOBHBIX BH/A: JTOMECTHKAIIHS
(domestication) — mybmmposanme u (openmsanus (foreignisation) — mepeBox mocpemacTBOM CyOTHTPOB.
JlomecTHKaIHs MpeanoiaraeT mprucrioco0JieHne OpUrHHaNa K POJHON KyJabType, a GopeHu3anus — MakcH-
MaJIbHO BO3MOXKHOE COXpaHEHHE HHOCTPAHHON CaMOOBITHOCTH.

CornacHo ele oHOH KJIaCCU(HUKAINH, CYIIECTBYET YEThIPE BHUJIa KHHOIIEPEBOIA: CYyOTHTPBI, TyOIIsDK,
CHHXPOHHBIN U 3aKaIpOBBI TiepeBo. Tak, mpu yOIMpoBaHWN OPUTHHAIBHBIN TEKCT ITOJHOCTHIO 3aMEHSET-
Csl TIEPEBOJIOM, TaK YTO UCXOJHBIC PEILUTUKH repoeB He CibliHbl. CyTh 3aKapOBOT0O MEPEBOa 3aKIF0YACTCs
B HAJIOXKEHHHU 00JIee TPOMKHX T'OJIOCOB aKTEPOB, 03BYYMBAIOIINX MAaTepHal, HAa NPUIIYIICHHYIO HCXOIHYIO
3BYKOBYIO JIOPOXKKY (hmiibmMa. CyOTHTpPBI IPENCTABISIOT CO00i NMepeBeACHHbIH TEKCT, KOTOPBIH IOSBISETCS
Ha KpaHe OJHOBPEMEHHO C COOTBETCTBYIOIIMMH PEIUTHKAMH WIIN THAJIOraMH TIEPCOHAXKEH.

B nuHrBHCTHKE K ayIHOBH3yalbHBIM [IEPEBOJUYECKAM TEKCTAM MOMHUMO MEPEBOJIOB XYI0KECTBEHHBIX
U JIOKYMEHTAJIbHBIX (DHIBMOB OTHOCSATCS M IIEPEBOBI MYJIbTHIUTHKALIMOHHBIX (PUIBMOB, KOTOPbIE B CBOO
oYepeh Pa3INdaloTCs TI0 BO3PACTy IIeNIeBON ayauTopun. [lepeBo it {yOaupoBaHus CEpHATBHBIX TETCKHIX
AQHUMAIMOHHBIX TIPOU3BEICHNI 3HAYMTEIILHO OTJIMYACTCS OT MEPEeBO/IA ISl B3POCIIbBIX, TAK KaK HHTEIUICKTY-
aNbHBIN YPOBEHb JIBYX ATUX COLMAIIBHBIX PYII Bapbupyercs. Jlaxe cpeau IeTCKOi ayuTOPUH OH He BCe-
r7la OJIMHAKOB: TO, YTO BBI3BIBAET CMEX y peOCHKa B YETHIPE rojid, MOXKET MMOKa3aThCs TIYIbIM PEOCHKY B
JIBEHA/IATh JIET, U HA00OpOT, BEIM MOHATHBIC HIKOJBHUKY MOTYT OKAa3aThCsS HEJOCTYIHBIMHU JUIS JeTel
JIOIIKOIEHOTO Bo3pacTa. CyIlIeCTBYeT TaKKe eIlie OfHA 3HAYMMasl [IeTallb, KOTOPYIO HY)KHO YYHTBHIBATh,
3aHUMAsICh TEPEBOAOM JICTCKHX MYJIBTCEPUATIOB, — UX CO3/ATENIM 3a4acTyIO MPUIYyMBIBAIOT COBEPIICHHO
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HOBBIH MHUp, B KOTOPOM JKHBYT IJIaBHBIE T€POHU, TO €CTh IIEPEBOIUHK JTOJDKEH 00J1a1aTh 3HAHUSIMHI 0COOEHHO-
CTel 3TOro BOOOpakaeMOro MHUpPa, €ro KyJIBTYPHI U TIOPSIKA BEIIeH.

PoJanb KyJbTYpHOIi aganTanuu B Mpoiecce MepeBoia ayIuoBU3yaIbHBIX TEKCTOB

OnHol U3 caMbIX IVIAaBHBIX 3a7jad IPH IIEPEBOJIE ayIUOBU3YaJbHBIX TEKCTOB SABIIETCS KYJIbTypHas
ajanTauus. B coBpeMeHHON JTMHIBUCTUKE TEPMHUH «aAaIlTallks» UCIIOIb3YETCs, B OCHOBHOM, B IByX 3Haye-
Husx. [lepBoe 3HaueHue mepenaeT MOHATHE OO OMpPEAETICHHOM IMEPEeBOAYECKOM MpUEME, CyTh KOTOPOTO
CBOJMTCS K 3aMEHE HEM3BECTHOI'O M3BECTHBIM, HEIPUBBIYHOTO IIPUBBIYHBIM. BTOpOE 3HaueHue cBOIUTCA K
0003HAYECHHUIO ONPEAEIEHHOI0 crocoda JOCTIKEHUS KOMMYHHUKAaTHMBHOIO PAaBEHCTBA MCXOAHOTO TEKCTa M
TekcTa nepesoga. Hanbomnee yacTo TepMHUH «alanTalus» UCHONb3YETCS BO BTOPOM 3HadeHWH. Takum oOpa-
30M, OOJIBIIMHCTBO MCCJENOBaTeNel MOA TEPMUHOM «KYJIbTypHas aJanTalis» MOApa3yMeBaIOT MPOLECC
MPUCIOCOOJIEHHUSI OPUTMHAIIBHOIO TEKCTa K LIEHHOCTSAM YY>KOM KyJIbTypbl, COKpAILLIEHHE AUCTAHLUN MEXIY
MEPEBOIUMBIM TEKCTOM M NPUHUMAIOIICH KYJIbTYPOH.

CTOUT OTMETHUTbH, YTO U3YyYCHHEM KYJIbTypHOH ajanTanuell TeKCTOB JIMHI'BHCTBHI 3aHSIMCh OTHOCH-
TeNbHO HeAaBHO. CaMble M3BECTHBIE ONPENENICHUs, IPUBEICHHBIC HIDKE, ObIIM C(HOPMYIMPOBAHBI B KOHILIE
JEBSIHOCTBIX T'OJI0B MIPOILIOTO CTOJIETHUSI.

B. M. HukoHOB 1I0J] KyJIbTYpPHOH ajanTanyeil MoHUMAaeT CIeAYyolee: «IIPUCIOCO0ICHNE TEKCTa pH
MOMOILY OIPENEICHHBIX MPOLEAYP K MpEebHO aJeKBaTHOMY, “BIOJIHE COOTBETCTBYIOILIEMY, COBIAJA0-
eMy, TOKJECTBEHHOMY  €r0 BOCIIPUSTHIO YHTAaTeleM MHOU KynabTypeD» [4, c. 73—74]. B. H. Tumko mo6as-
JSIeT, 4TO KyJNbTYpHas aJanTalus mpeirnojaracT o0s3aTelIbHOe MPHUCIOCOONIEHUEe MCXOMHOTO TEKCTa, Kak
HOCHUTENS! 00BEKTUBHOW U COLMABHON JEHCTBUTENBHOCTH, K KYJbTYPHBIM U COIMANBHBIM YCIOBUSAM OOIIIe-
CTBEHHOW JIEHCTBUTENLHOCTH Haposa-niepeBoqunka [11, c. 41]. HecMoTpss Ha HE3HAYUTETbHYIO Pa3HHILY
MEX]y ITaHHBIMH ONPEACTICHUSIMH, HX CMBICI CBOAMUTCS K TOMY, YTO OCHOBHOM IIeJIbIO KYJIBTYPHOH ajamnTa-
LUK SIBJISIETCS JOCTIDKECHHE PaBEHCTBA KOMMYHHKATUBHOTO 3((dekTa MexXIy OpHTHHAIbHBIM TEKCTOM H
TEKCTOM IIEpPEBO/A.

B sTOM nnmane cyOTHTpBI SBIAIOTCS O0Jiee IpUeMIIEMbIM BapHAaHTOM, TaK KAK OHU B HAUMEHBIIIEH CTe-
MEHU MCKAXKAIOT CMBICT UCXOJHOTO TekcTa. iMeHHo mosToMy B Poccuu O0MBIIMHCTBO HE3aBUCUMBIX KHHO-
CTY/WH, 3aHUMAIOIINXCS MePEBOJIaMH MHOCTPAHHBIX (DMIIEMOB U CEPUANIOB, OTAAIOT MPEANOUYTeHUE CyOTHT-
paMm (KaK aHIVIMHCKUM, Tak U pycckum). OnHaKo Hanu4yue CyOTHTPOB CO3/AaeT ONpPEIETICHHbIE CI0KHOCTH
BOCIIPHATHS, TaK KakK YeJOBeK JO0JDKeH (pOKycMpoBaTh BHUMaHUE TO HA TEKCTE, TO Ha KapTUHKe. COOTBET-
CTBEHHO TaKOI KWHOIEPEBO]| HE MPEACTABISETCSI BO3MOKHBIM JUIS JleTel 6—12 ner, Uik KOTOPBIX U CHUMa-
10TCS1 MyJbTcepuaiinl. Vicxons u3 3Toro, noAassitomiee OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX aHTJIOA3BIYHBIX MYJIBT-
CepHaJloB MEPEBOIUTCS C IOMOIIBIO Ty OIIsKa.

B onpenenenHoM cmbiciie 000K (GUIEM MOXKHO MPEJICTABUTH KaK HEKYIO MOCJIE0BATELHOCTh HE-
MPEPHIBHBIX YUYACTKOB TEKCTa. B xoze o3HaKkoMieHus ¢ 0a30BBIMH aclIEKTaMU ayJHOBU3YalbHOTO IIEPEBO/A,
MBI BBISICHWIIN, YTO Ha BHIIIOJHEHHE IPAMOTHOIO IIEPEBOAA KMHOMIPOAYKIHMH (B OOJIbILEH CTETIEHN MbI aHAJIH-
3MPOBAIN Ka4eCTBO MyOJIshKa MyJIbTCEPHATIOB) BIUSIOT HECKOIBKO (PaKTOPOB: BO3PACTHOM, HJICOIOTHIECKUI
W KyJIbTYpHBIH. MBI IpUCOEAMHSAEMCS K TEM HCCIEN0BATENSIM, KTO CUATAET, YTO UMEHHO KYJIbTYPHBIH (hak-
TOp UIPAeT INIaBHYIO POJIb B alaNTallii KUHOMPOAYKLUH U1 3apyOexKHOT0 phiHKa. HeMaioBaKHbIM sIBIISIET-
Csl TIOHMMaHHUE TICMXOMOIIMOHAILHOM COCTABIISAIONIEH BHIeOMaTepraia, yMEHHE TOJIKOBATh KECTHI, B3IIIA-
JIbl, MUMHKY, TO €CTh BCE€, YTO HAXOJAMUTCS 32 PaMKaMH BepOabHOW KOMMYHHUKAIUH.

Hcxons u3 BhIIECKAa3aHHOTO, UMEET CMBICII BBIICIUTD CIEAYIOLUINE CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI ayIHOBH-
3yaJlbHOTO TEeKCTa!

— coOCTBEeHHO BepOalIbHBIC 3HAKH (pedb NIEPCOHAXKEHN, THTPHI, HA3BAHMS);
— BU3YaJIbHO-M300pa3uTeNbHbIC 3HAKH (3KCTPATMHIBUCTHUECKUE 3HAKN);
— 3BYKO-MY3bIKaJIbHbIE 3HAKU.

Hcnonb3oBanue anantanuu 00yCIOBIEHO KYJIbTYPHBIMU Pa3IHUYMsIMUA, ACUMMETPUEH S3BIKOBBIX Kap-
THH MHpa, a TAK)KE Pa3HUICH B aCCOINMATHBHBIX CBA3AX. Kak 0TMEYalOT OTEUeCTBEHHBIC HCCIICIOBATEIH, «Y
KyJIFTYPHOH aJanTaluy eCTh U OTPHLATEIFHOE CBOMCTBO: OHA MpEHEOperaeT MEeXKYJIbTYPHBIMU Pa3Indus-
MH, JIMIIast TEKCT HAlIMOHAIbHOM crieruukm» [2, ¢. 44]. OnHaKo Hpu yaa4HOM IyOJspKe ayIHnOoBU3yalbHOTO
TEKCTa ATOr0 MOXKHO U30eXkaTh.

Tak, B kauecTBe MmpuUMepa Ui HALIEro aHaIn3a KayecTBa QyOJshKa aylInOBH3YaJBHOT'O TEKCTa ObLI
B3T MyJbTcepuan «I'paButu ©oi3», B KOTOPOM PAaCCKa3bIBAETCS O JIETHUX KaHUKYJIaX COBPEMEHHBIX JETEH.
Cozparenu moOBIMH CIIOCOOAMH MBITATMCH MOJYEPKHYTh HMEHHO aKTYaJIbHOCTh U OJIM30CTh JAHHOTO CEpH-
ajya TMOBCETHEBHOM JXKU3HU aMEepUKAHCKOTO pedeHka. OMHUM U3 TaKUX CIIOCOOOB CTaJIM aJUTIO3WH Ha COBpe-
MeHHble peanun xuteneid CLIA. Hanpumep, B TpeTbell cepun nepBoro ce3oHa aetu onusHens! u a4 CToH
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MOMaaaloT B My3eil BOCKOBBIX ¢uryp. Hdsns CT3H X0UeT MM TOKa3aTh CBOIO JIIOOMMYIO craTyio AbGpama
(ABpaama) JIMHKOJIbHA, HO BAPYT, C Y)KaCOM 3aMeyaeT, YTO OHa paclIaBUIIach, TaK KaK KTO-TO IO HEOCTO-
POXXHOCTH OCTaBHWIJI KaJIIO3W OTKPBITHIMU. B ananmmzupyemom snu3zoze asas CT3H MOBOpaYMBAETCS K APYTOn
BOCKOBO# durype u npousHocut: «Wax John Wilkes Booth, I'm looking in your directions» (pycckuit mepe-
BO: Bockosoui /]icon Yunke Bym, mue kasxcemcs, 5mo Obli mol).

Hemno B Tom, uto /Ikx.Y. byt — 310 yOwmitma npesunenta A. JluakonbHa. B CHIA nBa 3TMX mMeHH
HEPa3pBIBHO CBS3aHBI, T. K. IETH C IOHBIX JIET 3HAKOMBI C UCTOpUel ku3HU U cMepTu A.JInHkonbHa. B poc-
CUICKOH XK€ NEUCTBUTEIBLHOCTH TOJIBKO MM Ipe3njeHTa JIMHKoNbHA HAaXOguTcs Ha ciyxy. IloaToMy, Mbl
CUMTaeM, 4TO JAHHOE aJUTFO3UBHOE BBIPAXKEHHE OBLIO JOCTATOYHO yIA4YHO MEPEBEACHO CTyauel ayOIrsmka
«Kupummmnay. [letaM oTHOBpeMEHHO CTaHOBUTCS MOHATHO, U KTO Takoi [[)xoH ByT, u kewm sBisercs Abpam
JIMHKONBH, €cu IO 3TOr0 OHU HUYEro O HUX He ciblmand. Kak MO>KHO BUIETb, 3JIEMEHT IIYTKH, CBA3aHHBIN
C JJaHHOM ajuTI03uel, YaCTUYHO COXPAHSETCA.

Oco0eHHOCTH MepPeBOa MYJIbTCEPUATOB, KAK cllelU(PUIECKOro 0TOOPaKeHus1
COIIMOKYJIBTYPHOIi peajbHOCTH

MynbsTcepuan Kak (hparMeHT 0TOOpayKeHUSI CONMOKYIBTYPHOH pPeaTbHOCTH OTIMYAETCS SIPKOM HaIlHO-
HAJILHOW OKPacKoil u 1mo ¢opMme, U 10 COACPIKAHMIO, a CIIEIOBATENbHO, TpeOyeT OOJbIIET0 BHUMAHUS K aK-
KyJIbTYPallMOHHBIM OCOOEHHOCTSIM TeKcTa. UTOOBI MepBOHAYANBHBIA TEKCT OBLI MPABUIBHO BOCIPHHAT U
repesiaH MepeBOAYMKOM, B CAMOM Hadalle MCXOIHBIH TEKCT MOJBEPraeTcs TIATEIFHOMY MEPEeBOAUECKOMY
aHaJM3y, Ha OCHOBE KOTOPOT'O 3aTEM COCTABIISICTCS BTOPUUHBIN TEKCT, T. €. KMETAaTEKCT», KOTOPBIH BIIOCTE -
CTBUHU 3aMEHUT OPUTMHAJIBHBIA TEKCT B SI3bIKOBOM U KYJIbTYPHOU Cpelie pELUIIUEHTA.

Henp3s urHOpHpoBath TOT (pakT, 9TO MpoIecC KyIbTYPHOU aJanTaluyd — 3TO KOTHUTHUBHBIN MPOIIECC,
KOTOPBIH MpEenonaraeT BOCIPHUITHAE ¥ MOHUMAaHUE HHOS3BIYHOTO TEKCTa CO BCEMH BXOSIIIUMH B HETO KYJIb-
TypHO-MapKHPOBAHHBIMU CEMAaHTUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMH JICKCUKHU. DTO MPOIIECC SI3BIKOBOT'O KOJTUPOBAHUS
Y BOCTIPUSATHS THIATEIFHO OTOOpPAHHBIX JIEKCHYECKUX €IWHUI], KOTOPBIE BKIFOYAOT OOJBIION TUIacT 0e39K-
BHUBAJICHTHOH JICKCHKH: JIAKYH U KYJIbTYPEeM, HE MMEIOIUX aHAJOrOB B JIMHTBOKYJBTYPE S3bIKa MEPEBOAA.
3T0 TmpearnonaraeT rIyOOKHH CEMaHTUYECKUI aHAU3 eIUHMIl TEKCTa, COMPOBOXKIAEMBI BEIOOPOM cTpare-
ruit m MetooB mepeBoa [1; 5; 6]. [locnenuue 3akmodaroTcsi B mpeoOpa3oBaHUN WM 3aMEHE KaKOTro-TH00
JJIeMEHTa XYJO0XXECTBEHHOH CTPYKTYpBHl OpPHTHHANIA, BCTYIAIOMIETO B MPOTHBOPEUHE C KYJIbTYPOH S3bIKA
MepeBo/Jia ¢ IeIbI0 TOCTIKEHHS TparMaTtuaeckoro 3ddekra.

Ananrtanus MCXOJHOTO TEKCTa HeoOXOoJuMa MPEeXkIe BCero Torja, Koraa TouyHoe (OyKBaJibHOE) BOC-
MPOM3BEIEHUE OPUTHHANIA HEe 00eCIeYrBaeT TOYHOH MepeIadl CMBICIA HIN HE COXPaHAET MParMaTuky OpH-
ruHana. OOBIYHO 3TO OOYCIIOBICHO pa3sNU4UiAMU B (DOHOBBIX 3HAHMAX IIENIEBOM ayAMTOPUH, TOBOPSAIICH Ha
Pa3HbIX S3bIKaxX U MPUHAIJIEKAIIEH K pa3HbIM KyabTypaM. ClieoBaTeIbHO, B aAaNTaluy HYKJAI0TCs, TIPEXK-
JIe BCEr0 MHTEPTEKCTyaIbHBIC SJIEMEHThI, KOTOPhIE HECYT B ceO¢ HalMOHAIbHbIe (OHOBbIE 3HaHus [7; 8; 9].

B Teopuu nmepeBoia BBIIEISIOTCS Y€THIPE OCHOBHBIX BH/Ia MPArMaTHYECKHUX aJalTaIlnN:

1) ajganTanus Kak 3aMeHa KaKHX-TH0O0 AJIEMEHTOB TEKCTa OPUTHHANA C IEJbI0 COXPAHUTh MParMaTH-
YeCKH MOTEHIMAT TeKCTa (UCIOJIb3YETCsl TOJIBKO B TOM Ciydae, KOTJa Ha3BaHHUs KaKWUX-TO MPEIMETOB WU
SIBIICHUH TIPY 03HAKOMIICHHH C TIEPEBOJOM HeE BBI3BIBAIOT TEX K€ acCOIMAINA, KOTOPBIE OHH BBI3BIBAIOT MPH
3HaKOMCTBE C OPUTHHAJIOM);

2) ajanTaiysi, OpPHEHTHPOBAHHAS HA KOHKPETHBIH PElEenTop M Ha KOHKPETHYIO CHTYAIMIO OOIICHHS
(TEKCT NCXOIHOTO COOOIICHHS 0OBIYHO U3MECHEH);

3) sKCIIMKAIKS, KOTAa TePeBOAYMK BBOAUT B TEKCT MEPEBO/IA OMOJHUTENBHYI0 HH)OPMAIIHIO, Y4TO-
OBl BOCIIOJIHUTh OTCYTCTBYIOIIUE Y PELUINCHTA 3HaHUS (0cOO0eHHO 3(h(eKTHBEH Npu HepeBojie 0e33KBUBA-
JICHTHBIX EAMHHIT);

4) amanTanus JUIS PEIICHHUs «OKCTPArepeBOIUECKON cBepX3aaun» (HampUMep, MaKCHUMAJIbHO Cria-
JITh BCE «OCTphIe YTibh»). OCHOBHAS 11eJb NIEPEBOJIa B IAHHBIX CITy4asX MOXKET ObITh HE CBSI3aHA C TOYHBIM
BOCIIPOW3BEICHUEM OpPUTHHAJIA, [TO3TOMY MPUBEACHHBIA THIT aJaTalliii HOCHT MCKIFOYMTENBLHBIA Xapak-

Tep [3, c. 252].

IKCTPATUHTBUCTHYECKHE MPO00JIeMbI KYJIbTYPHOIi afanTalluu NP NMepeBojie MyJabTCEPHATOB

W3BecTHBIM amepukaHckuii TUHrBUCT H. XoMckuii nucan, 4To, X0TsS «MMEETCS MHOTO OCHOBAaHUU ISt
TOTO, YTOOBI BEPUTH B TO, YTO SI3bIKM B 3HAYUTEIBHON CTEIIEHU CJEJIaHbl 110 OJHOMY U TOMY ke o0pasily,
Maji0 OCHOBAaHHI T0JIaraTh, 4TO pa3yMHBIC TPOIEAYPHI IepeBoa BooOIe BO3MOXKHEL. Tlom “pasymHoit mpo-
HEeJypoi” s UMEI0 B BHJY TaKylo MPOIENypy, KOTOpas He BKIOYACT B ceOsi IKCTPATMHIBUCTUYECKYIO HH-
(dbopmaririo, To eCTh HE COACPIKAIYIO PHIUKIONEANICSCKUX CBeAeHu» [12, ¢. 8]. B melicTBUTENEHOCTH, peUb
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HEMbICIUMa 0e3 3KCTPaJMHTBHCTHUECKUX (PAKTOPOB, KOTOPHIE SBISIOTCS €€ HEOTHEMIIEMBIMH COCTABIISIO-
ITAMH.

Cpenu caMbIX pacrpoCTpaHEHHBIX MPOOJIEM, C KOTOPBIMH MOKHO CTOJIKHYTBCSI B IIpoliecce MmepeBoa
AHTIIOSI3BIYHBIX MYJBTCEPHATIOB, MOYKHO BBIICIUTH CIEAYIOMINE: CIUIIKOM OBICTPBIA TEMIT peud IMepcoHa-
e, CMEIIICHHE PeYr C IPYTUMH 3BYKaMH M MY3bIKaJIbHBIM comnpoBoxacHueM [13, ¢. 134]. O6mien3BecTHO,
YTO TEMI PEYH aHTIMYaH U aMEpHKaHIIEB TOpa3lo OBICTpee TeMIa Pedr POCCHSH, MPH TOM, YTO PYCCKHE
CIIOBa B CpeTHEM ITOYTH B [Ba pasa AnuHHee. OTcroaa GUHAIBHBIN PYyCCKOSI3BIYHBINA TEKCT MOTyYaeTcs 3ada-
CTYIO Topa3zo Oojiee eMKHM, 4YeM opuruHai. Kpome Toro, B MOBCEAHEBHON pedr HOCHUTENEH aHTIIMHACKOTO
SI3BIKA MCIIOJIB3YIOTCSl PAa3IMYHbIe a00peBHATYpHI, aHAIOTOB KOTOPHIX, KaK MPAaBHUIIO, HET B PYCCKOM SI3BIKE
(ASAP — as soon as possible, TGIF — thanks God it’s Friday u T. 11.), TO3TOMY TEPEBOAYUKAM HPUXOAUTCS
100 BOBCE MPOITyCKaTh JaHHBIC BHIPAKECHUS, JTHOO KEPTBOBATh KAKMMHU-TO JPYTUMH YacTsIMU BBICKA3bIBa-
Hust. OOBIYHO, TAHHBIMH MPOOJIEMaMU 3aHUMAIOTCS aBTOP CHHXPOHHOTO TEKCTa («YKIaA9UK») U COOCTBEHHO
caM MepeBOUHK.

AIanTHPOBaHHBIN TEKCT JAOJDKEH 3By4YaTh €CTECTBEHHO, YTOOBI Yy 3pUTENs HE BO3HUKIIO TUCKOM(OPTA.
[TosTomMy B mporecce 03ByYHMBaHUS MYJIBTCEPHATIOB IS ACTeH UPE3BBIYAHO BayKHA apTHKYJsus. [lomgbo-
POM CXOXHX IO apPTUKYIIALNHN CIIOB B PyCCKOM SI3BIKE TaK)Ke 3aHUMAETCS «YKIIQTIUK».

OTMeTHM, 4TO TMpH aJanTalu 3apyOc:KHBIX CEPUANIOB CIEIyeT YUHUTBIBAaTh, KaKk OYIyT BOCIPHUHH-
MAaThCS TIEPCOHAKH MPEACTABUTEISIMU IPYTHX KYJIbTYP, HACKOJIBKO TEKCT MOJUTKOPPEKTEH. B 3TO# cBs3M B
KHHOTEKCTE MOTYT CYIIECTBOBATh HECKOIHKO BAPUAHTOB OIIEHKH W OTHOIIIEHUS K TIEPCOHAXKAM:

— WHBapuaHTHas (yKa3blBaeT Ha OJUHAKOBO MOJOKUTEIBFHOE MM OTPHLATEIIbHOE OTHOIICHUE 3pUTe-
JIei Ha OCHOBE 0011eld MOTHBUPOBKH);

— KOHTpacTHBHAs (yKa3bIBaeT Ha TO, YTO Pa3HBIE IPYMITHI PECTIOHACHTOB B Pa3HOM 00BEME MPOIYIIH-
PYIOT OLIEHOYHOCTH 110 OTHOILICHHIO K OHOMY U TOMY K€ TIEPCOHAXKY);

— JaKyHapHas (yKa3bplBaeT Ha TO, YTO MPEJCTABUTENN JIPYrOi KyJIbTYPhl HE UMEIOT YETKOTO MHEHUS
OTHOCHTEIHHO TEePCOHAKA, TaK KaK OH MOXET BBICTYIIATh IMPEICTaBUTENIEM UyXKEepOIHOTO KOHIenTa). B
KadecTBe MpUMepa MOKHO IIPUBECTH PYCCKUM KOHLENTYaIbHbBIN CKa304HbIN nepconax MBanymka ypaqox,
YbH JICHCTBUS 3a4acTyIO IPOTHBOPEYAT 3paBOMY CMBICTY U KaxyTcs Oecrosie3HsIMuU. [ npeacraButeneit
aMEpPUKaHCKOH KyJIbTYphbl JaHHBIA MEPCOHAK MOXKET TOKa3aThCsl CTPAaHHBIM, B CBS3U C €ro M30BITOUHOMN
JIEHOCTHIO, HEOOPa30BaHHOCTHIO, HATIPUMED, OTKA30M OT OOTaTCTB pajiv IIEHKA WM KOTEHKA | T. T.

Haunbonee nHTEpecHBIM HaM TOKa3ajach ajalTanys OJHOTO W3 (h)pa3eosloTU3MOB, MPO3BYYABIIETO B
myabTcepuane «I'pasurn ®on3» B ogHOM U3 cepuii meporo cesona: Well, time to spill the beans!

B KamMOpumKcKoM crioBape daHHas uanoma uMeer 3Hadenue «to tell people secret informationy». Ha
PYCCKHIA SI3BIK OHa ObLIa TiepeBe/ieHa ¢ MOMOIIBI0 (Ppa3eosoru3Ma «IPUILIO BPEMST PACKPBITh KapThD», TaK-
e HMMeEIollee 3HAueHHE «IepecTaTh CKPhIBaTh CBOM HaMepeHWs». Ha mepBbIil B3TJSA MEpeBON KaKeTcs
JIOBOJIPHO YCIIEIIHBIM, OJHAKO, HE y4TEeH MOMEHT, YTO Te€pPOWHS MPOHM3HOCUT 3Ty (paly, Aepka B pyKax
Oanky ¢ 600amu. TakuM 0Opa3oM, mpejmnosaraeTes, 4ro Jekcudeckoe coderanue Spill the beans ucmomnb3y-
eTcs B JAHHOM BTH30/i€ KaK B MPSIMOM, TaK U B IIEPEHOCHOM cMbIcie. IMEHHO 3a cueT 3Toi JBYCMBICIIEHHO-
CTH B OPUTHHAJIBHOM BapUaHTE M JOCTUTACTCS KOMUYECKHU P PEKT.

B pycckoii Bepcuu gansbli 3@ ekt oTcyTcTBYeT. [loaTOMY, B TIpE/UI0KEHHBI HAMH PYCCKON BEPCHH
BapHaHT IEPeBO/Ia MOXKET ObITh cienyromum: [lopa omxpwims 60061 u xapmul! Tak MOXKHO COXpPaHHTH
WIAOMATHYHOCTE M TepeaaTh Kamamoyp.

3akil0ueHue

Wrak, HeoOXOAMMBIE B IPOIIECCE MEPEBOJIA ayIMOBH3YaIbHOIO TEKCTA KYJIbTYPHO-COMAIbHBIC 3HA-
HUS IIPEJIIOJIaraoT, YTO NEPEBOIUUK JTOJDKEH ObITh 3HAKOM ¢ 0a30BBIMHU aCIEKTaMH PEabHON WIIA BBIMBIIII-
JICHHOW KYJIBTYPbI aHTJIOTOBOPSIIIEH CTPaHbl, TOHUMATh UX IIEHHOCTh, a TAKIKE BJIAJIETh METOJAAMH IIEpeIaqun
JaHHBIX JIMHIBUCTHUYCCKHUX U OKCTPAJIMHTBUCTUYCCKUX aCIICKTOB IIPpHU IEPEBOJEC. Te HeMHOTOYHCIECHHBIE
HCCIICA0BaHUsA, KOTOPLIC ObLIIH OCYIIECTBJICHBI HA MaTCpUaJIC aHTJIOA3BIYHBIX My.]'II)T(bI/IJ'[BMOB, IIOKa3bIBaKoT,
YTO JIO CHX TIOP CYIIECTBYIOT HEKOTOPBIE TPYTHOCTH TPU TIEPEBO/IC JAHHOTO BU/Ia KHHOTIPOTYKITHH.

Bwmecre ¢ Tem, ciielyeT OTMETHTD, 4TO JaHHAs cdepa UCCIEAOBaHUIN MOCTEIIEHHO CTAHOBUTCS OJXHOMN
M3 CaMbIX aKTYyaJIbHBIX U B OTEUYECTBEHHOM JIMHIBUCTHKE. B CBs3M C HeBepOHTHOﬁ TOIYJIAPHOCTEHO KWHOWH-
JyCTPHUH, MHOTHE JIMHTBUCTHI COCPEIOTAYMBAIOT CBOC BHHUMAaHHUE HE TOJIHKO HA COOCTBEHHO S3BIKOBOM ac-
MeKTe TIEPeBo/ia, HO U Ha nparMarudeckoM. [losiBiisieTcs Bce OoIIbIle HCCeIOBaHMA, TTOCBSIIIEHHBIX TEPEBO-
Iy TaOyHpOBaHHOU JICKCUKH, CIICHTa, foMopa U T. 1. [10; 14]. CeromHs KHUHOANCKYPC CTAHOBHUTCS OOBEKTOM
WCCIIEIOBAHUS TAKUX HAYK, KaK IICUXOJIOTHS, CEMHOTHKA, IEPEBOJIOBEIICHNE, a caM KHHeMaTorpad paccmar-
pUBaETCs KaKk HOCUTEIb JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
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PECULIARITIES OF UNDERSTANDING OF THEMATIC DISCOURSE OF THE ENGLISH
LANGUAGE

Abstract. Audiovisual translation, as a specific type of translation activity, cannot be referred to either written or
oral translation, since it lies between these two types of translation. It requires the translator to be knowledgeable in
various areas of linguistics and related sciences, i.e. have a wide range of relevant competencies. The article gives an
outline of the necessary professional skills of the translator of audiovisual texts — linguistic skills (good knowledge of
phonetics, grammar and stylistics of the source language), script writing skills (the ability to see the main plot lines in
the scenario), knowledge of cinema history, its genres, significant cinematographic works, etc., as well as necessary
cultural and social knowledge. In this connection, there arises the problem of cultural adaptation of a certain media
product to the realities of the country in which it is broadcast. The article outlines the problems of audiovisual texts
translation. The article conveys the idea that these issues have not yet been the subject of any large-scale special studies
in Russian linguistics. The article provides a definition of audiovisual translation, discusses its basic terms and deter-
mines the specifics of the audiovisual texts as a whole and the animated text, in particular. The linguistic and extra
linguistic factors of cultural adaptation are given a special attention to. The purpose of the article is also to identify the
specificity of audiovisual texts, to determine and justify the techniques and methods of cultural adaptation of such texts,
to analyze the concept cultural adaptation.

Keywords: audiovisual text, animated cartoon, film translation, media product, cultural adaptation
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